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A.A. COJIOMOHOBA, A.I0. PYCAHOBA

POJIb KBECT-TEXHOJIOT'WH B TIPEITIOJIABAHUU PKH

PYCCKI/Iﬁ KakK HHOCTpaHHBIﬁ, KBECT-TEXHOJOI'MH, KOMMYHHUKAaTUBHAA KOMIICTCHI M.

B crarbe onuceiBaeTcs yaauHblid IPUMEP UCIIOJIb30BaHU KBECT-TEXHOJIOTUHI B IIPOLIECCE
npenogaBanusi PKU B nonukynbTypHoil rpymnmne. OTMeuyaeTcsi, 4TO IPUMEHEHUE KBECTOB Ha
3aHATHUSAX IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CITIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHHUKATHBHON KOMIIETCHIIUU
y4alluXxcsl, UX NOTPYKEHUIO B SI3BIKOBYIO CpeNy, IPEOI0JICHHIO SI3bIKOBOIO Oaphepa.

A.A. Solomonova, A.Yu. Rysanova

THE ROLE OF QUEST-TECHNOLOGIES IN TEACHING OF RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

Russian as a foreign language, quest-technology, communicative competence.

The article describes a successful example of the use of quest technology in the process of
teaching Russian as a foreign language in a multicultural group. It is noted that the use of quests
in foreign language classes contributes to the development of communicative competence of
students, their immersion in the language environment, overcoming the language barrier.



N.0. AMEJIMHA

OCOBEHHOCTHU NPUMEHEHMS KEVC-TEXHOJIOT' M B OBYYEHUHU PKH

KeﬁC-TeXHOHOFHH, AyANOBHU3YaJIbHBIC MCIUAPCCYPChI, TIO3HABATCIIbHAA ACATCIIbHOCTD,
camopeduekcusi, Mmeroanka npenoaaBanus PKU.

CraThbs MOCBSIICHA PACKPBITHIO OCOOCHHOCTEH MPUMEHEHUS KSHC-TEXHOJIOTHH B
JIMHTBOOOPA30BaTEILHOM IMPOIECCE KaK MEPCIEKTUBHOIO MEIarornyeckoro HHCTPYMEHTA,
HAIPABIIEHHOTO HA Pa3BUTUE BBICOKOKBATU(HUIIMPOBAHHOTO Mpodeccronana. Pabora Hax
KEHCOBBIM 3aJlaHMEM OCYILECTBIISICTCS] HA MaTepHaje BUAO()ParMeHTOB U3 Xy10’KECTBEHHBIX
(GHIBMOB U TEJICCEPUAIIOB U BHICTPAUBACTCS B PSiJI MIOC/IEAOBATEIILHBIX TANoOB. [logyepkuBaeTcs
B)KHOCTh 3aKIIOUYUTEIHLHOTO 3Tala B padoTe Hall KEHCOM B CHITY €ro pedIeKCHBHOCTH, Y4TO
MO3BOJIET y4aIeMyCsi CAMOPa3BUBATHCS U MOTHBHPYET €r0 MOCIEAYIOIIYIO YueOHYI0
JIeSTEIIbHOCTb.

1.0. Amelina

SPECIFICS OF USING CASE TECHNOLOGY IN TEACHING RFL

Case technology, audiovisual media resources, cognitive activity, self-reflection, methods of
teaching RFL.

The article is devoted to the features of using case technology in the lingvoeducational process as
a promising pedagogical tool aimed at the development of a highly qualified professional. The
case study is carried out on the material of video clips from feature films and television series
and is lined up in a series of successive stages. The importance of the final stage in the work on
the case is emphasized due to its reflexive character which allows students to self-develop and
motivates their subsequent learning activities.



B.I. BEKETOBA

INPEACTABJIEHUE CATYPAJIBHBIX I'/TAT'OJIOB 3PUTEJIBHOI'O, CJIYXOBOI'O
U OBOHSTEJBHOI'O BOCIIPUATHUS B UHOA3BIYHOM AYIUTOPUN

CaTypaJ'IBHOCTB, TJ1aroJjibl 3pUTCIIbHOTO BOCIIPUATH A, IJIAroJibl CJIYXOBOI'O BOCIIPUATHA, I'Iar0JIbl
00OHATEILHOTO BOCIIPpUATHA.

B nmanHoii ctaThe npeiaraercs GparMeHT ypoka Ha OTpaOOTKy BOCIPHUSATHS U UCTIOJIH30BAHUS B
peuu caTypallbHBIX TJIaroJIOB 3PUTEIBHOT0, CIIYXOBOTO ¥ OOOHSATEIHLHOTO BOCIIPUATHS HA
3aHATUAX B UHOSI3BIYHOM ayJIUTOPUU CO CTYACHTaMHU, YK€ BIAJCIOUIUMU PYCCKUM SI3bIKOM Ha
ypoBHe B1. Ha maTepuane peaibHbIX KOHTEKCTOB MPEACTABICHBI IPEUMYIIIECTBEHHO PEUYEBBIC
YIpaXHEHHs PA3HBIX TUIIOB.

V.D. Beketova

REPRESENTATION OF SATURATIVE VISUAL, ACOUSTICAL AND OLFACTORY
VERBS AT THE LESSONS OF RUSSIAN AS A FOREIGNE LANGUAGE

Saturation, verbs of visual perception, verbs of acoustical perception, verbs of olfactory
perception.

In the article we offer a system of exercises using saturative verbs of visual, acoustical and
olfactory perception in the lessons of Russian as a foreign language with the foreign students B1.
The materials of the article include different types of the exercises which can be used in real
practice.



JIM MUHITY

OCOBEHHOCTHU OBYUEHUS UTEHUIO KUTAUCKHX CTYJIEHTOB-
PHNJIOJIOI'OB HA PYCCKOM A3BIKE KAK HTHOCTPAHHOM

Pycckuil s13bIK Kak MHOCTPAaHHBIN, MeToaMKa npenogasanus PKH, ytenue, TpyaHOCTH YTeHUSA
JUI KUTAHCKUX y4aluXxcs, pPeKOMEHIANU 110 00YUYEHHUIO YTEHUIO.

B crarbe onuceiBatoTCsi 0COOCHHOCTH 00YyUEHHS YTEHUIO HA PYCCKOM SI3BIKE Ha 3aHATHUSAX CO
cryaentamu-puionoramMu Kutas, aHamu3upyroTcst KIIFOYEBBIE TPYAHOCTH TP (POPMUPOBAHUU
HaBBIKOB M YMEHUH YTEHHSI, @ TAK)KE MPUBOJIATCS METOAMUECKUE PEKOMEHAALNH 110 O0YYEHHUIO
YTEHMIO B IIPAKTUYECKOM KYPCE PYCCKOIO S3bIKA ISl KHTAMCKUX CTYJEHTOB.

Mingshu Li

FEATURES OF TEACHING CHINESE STUDENTS-PHILOLOGISTS READING IN
RUSSIAN

Russian as a foreign language, teaching methodology of Russian language, reading, reading
difficulties among Chinese students, recommendations of reading teaching.

This article describes the teaching features at reading lesson in Russian with students-
philologists of China, analyses the key difficulties in reading skill formation. It also provides
methodological teaching suggestions to dealing with the problems in Chinese practical reading
course.



O35 YAHIIMH

PE®OPMA 3AHSTHI IO YUTEHUIO HA YPOKAX PYCCKOT'O SI3bIKA B
KATAMCKHUX YHUBEPCUTETAX B PAMKAX I''TOBAJIbHOM CETU UHTEPHET

Pedopma obpazoBanus Kuras, HoBbIe yciioBHs npenogaBanus B Kutae, ypoku 4reHusi, cereBas
cpena.

Hosgas ceteBast oOyuaromiast MoJieIb UMEeT OOJBIION MOTEHINAT, YTO COOTBETCTBYET
HaNpaBJICHUIO Pa3BUTHUS pedOpMBbI IPENOJaBaHNs B KUTAICKUX YHUBEpCUTETaX. B craTthe
00CYyKJaI0TCsl U3MEHEHUS, KOTOpble VIHTEpHET BHEC B 3aHSTHS [10 UTEHUIO 110 PYCCKOMY SA3BIKY:
HOBBIE MTOHATHSA, OoraToe yueOHOe cofiep KaHue, COBpEeMEHHbIE METOIbl 00yUYeHHUs, Bce Ooiee
pacHIMpsIONIYIOCs 00pa30BaTeIbHYIO Cpeay.

Jia Changping

REFORM OF CLASSES ON READING AT RUSSIAN LANGUAGE LESSONS IN CHINESE
UNIVERSITIES AS PART OF THE GLOBAL INTERNET

China’s education reform, new teaching conditions in China, reading lessons, networking
environment.

The new network training model has a great potential for development, which corresponds to the
direction of the development of the reform of teaching in Chinese universities. The article
discusses the changes that the Internet has made in reading classes in the Russian language: new
concepts, rich teaching content, modern teaching methods, and an increasingly expanding
educational environment.



I0O.M. AJIIOHUHA, B.M. TAKJIEMH

PYCCKHM KAK THOCTPAHHBIN JIJISI CHEIUAJILHBIX LEJER: MOJIEJIb
OBYYEHUA AYIUPOBAHUIO CTYJAEHTOB-MEJIUKOB

OOydenue aynupoBaHUIO, MEAULIMHCKUIN PYCCKUH, PYCCKUH SI3BIK [T TPO(PECCHOHATBHBIX
LeJIeH, ayJUOBU3yaIIbHBIE CPELICTBA.

CraTbs nocesieHa npoodieme GopMupoBaHHs HABBIKOB U YMEHHI MOHUMAHUSI YCTHOM peyd y
MHOCTPAaHHBIX CTYJICHTOB-(apMaleBTOB, MOTyYaroIUX 00pa30BaHNe HA PYCCKOM SI3bIKE B
poccuiickux By3ax. B pabore npemiaraercs Moaenb 00ydeHuUs ayIUPOBAHUIO C UCIIOIb30BAHUEM
COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTU Ha MaTepualie HHTEPHET-PECYPCOB OTKPHITOTO AOCTYIIA - CAUT
aynuoruios 1zi. TRAVEL. Mogenb 00y4eHust annpoOHUpoBaHa Ha 3aHATHSIX 110 PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPaHHOMY B MEAMIIMHCKOM MHCTUTYTE Poccuiickoro yHuBepcuTeTa ApyKObl HAPOIOB.

Yu.M. Alyunina, V.M. Shaklein

RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE FOR SPECIFIC PURPOSES: MEDICAL
STUDENTS LISTENING SKILLS TRAINING

Listening comprehension skills training, medical Russian, Russian language for special purposes,
audio-visual resources.

The paper puts forward a problem of listening comprehension skills of international medical
students getting a medical education in Russia in the Russian language. The purpose of the
article is to present a listening skills learning model which is realized with the use of modern
technologies on the Internet open access material — tourist audio guide web-site 1zi. TRAVEL.
The model was tried out in a group of international students studying pharmacy in Medical
Institution of Peoples’ Friendship University of Russia.



OJIbI'A CUH OP LIUH

METOAMKA ITPEITOJABAHUSA PYCCKOI'O KAK YHACJIEAOBAHHOI'O SA3bIKA
(HERITAGE LANGUAGE) C UCITIOJIb30BAHUEM HUKT JAETSM JOLIKOJBbHOI'O
BO3PACTA U3 PYCCKO-TPEYECKHNX CEMEHA

JleTn-OMIIMHTBBI, METOIMKA MPETIOaBaHus, PYCCKUH KaK yHaciaenoBaHHbIN 361K, KT B
o0pa3oBaHNM, KYJIbTYPHOE U SI3IKOBOE MHOT0OOpa3He.

B nanHOI cTaThe ONMUCHIBAETCS METOIMKA MTPENOJaBaHUsl PyCCKOro KaK yHACJI€A0BAHHOIO SI3bIKa
JEeTAM-OUIIMHTBaM PYCCKO-TPEYECKHX CeMel JOIIKOIBHOTO Bo3pacTa. MeToauka
pa3pabaThIiBasiach C Y4ETOM ICUXOJIUHIBUCTHUECKUX OCOOCHHOCTEH Kak JeTeH, TaK U UxX
poauteneid. [lonpoOHO onmKCHIBAIOTCA KOHIENINS YPOKOB, MaTepuaibl, HICTOYHUKH, CPEICTBA
IUTsE pa3paboTKy MaKCUMaIbHO onTUMaibHOU yueOHou mporpammel. UKT ncnons3oBanuch kak
MHCTPYMEHTApHUH, a TAaK)Ke Kak MOTHUBAI[MOHHOE cpeicTBO. OCHOBHAA 1L1eb TaHHOW METOJIUKH —
OCO3HaHUE JAETbMU UX KYJIbTYPHOU UIAEHTUYHOCTHU C SI3bIKOBBIM MHOr000Opa3uem. B crathe
TaK)Ke paccCMaTPUBAIOTCS TPYIHOCTH, KOTOPbIE BOZHUKIIN IIPU IPUMEHEHNU JAHHON METOAMKY B
nikoJie BeixoHoro aHsa «Horta» Ha octpose Poxoc.

Shin Olga

METHOD OF TEACHING RUSSIAN AS A HERITAGE LANGUAGE USING ICN TO
BILINGUAL RUSSIAN-GREEK CHILDREN OF PRESCHOOL AGE

Russian as a heritage language, method of teaching using ICT, bilingual children, cultural and
language diversity.

This paper is a method of teaching Russian as a Heritage language to bilingual Greek-Russian
children of preschool age. The method was designed by taking into account the linguistic,
psychological, social and demographical factors that influence the preservation/maintenance of
the heritage language in the second generation of the native speakers of the Russian language
living in Greece. The main goal of the method is to develop the cultural identity, encouraging the
language diversity. The ICT was used as a tool and as motivation in the classroom.

The paper also reflects the results of the case study which took place in the noncommercial
school “Nota” of Rhodes using the mentioned method and describes the reveled challenges of
the practice.



JOKEBPENJI HAJDKA®HU

®PA3EOJIOTMUYECKHME EJIMHULIBI C OTPULATEJIBHOM OLIEHKOM TPY/IA B
PYCCKOM U UPAHCKOM KYJIbTYPAX

DpazeonornuecKue eIUHHIbI, PYCCKUI U UPAHCKUH SI3BIKU, TPY[, 001IHe cnenuduyeckie
YEpThl, TMHTBOKYJIBTYPOJIOT .

CraTbs nocBsiieHa (ppa3eoqOrnuecKuM eMHNALIAM, BEIPAXKAIOIUM OTPULATEIbHYIO OLEHKY
TpyZa B pyCCKOH M UpaHCKOH KynbTypax. Ocoboe BHUMaHUE yAESIeTCs OOIKM Crien(pUIecKuM
yepTaM TeX (pa3eoI0ru3MoB, KOTOPBIE JOBOJIBHO YaCTO YIIOTPEOIIAIOTCS B 00ouX si3blkax. Ha
npuMepax IoKa3aHbl pa3Hble 3HAYCHUS U citydan ynorpebnenus Takux OF B onpeneneHHbIX
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYalHsIX.

Jebreil Najafi

PHRASEOLOGICAL UNITS EXPRESSING A NEGATIVE ASSESSMENT OF LABOR IN
RUSSIAN AND IRANIAN CULTURES

Phraseological Units, Russian and Iranian languages, work, common features.

The article is devoted to phraseological units expressing a negative assessment of work in
Russian and Iranian cultures. Particular attention is paid to the general specific features of the
idioms that are quite often used in both languages. The examples show different values and place
of use in certain situations.



2.Y. YCEMHOBA

OBPA3 PYCCKOM DMUT'PAHTKH B PACCKA3E H.A. TO®®U «MAPKHUTA»

Pacckas, smMurparius, pycCKuil 4eI0BeK, XyI0KECTBEHHBII 00pa3, KOMU3M.

B cratbe npeacTarieH odpa3 pycckoro denoBeka B pacckasze H.A. Taddbu «Mapkurta». B xone
aHaJIM3a BBISBIICHA TpaHCHOpMaIUs o0pas3a pyccKOro 4esioBeka B 00pa3 pycCKOTO AIMHUTPAHTA.
[Tucarens yacTo oOpamaercs K CBOUM BOCIIOMUHAHUSAM IS OTIPE/ICICHUsI OCOOCHHOCTEH
MUPOBOCIPUSATHS PYCCKOTO IMHUTpaHTa. J{Jiss moHnMaHus o0pa3a pycCKOW SMUTPAHTKH BaYKHO
OTIPECIUTh, B KAKOM IPOCTPAHCTBE OHA HAXOAMUTCS: CBOEM HITH UYKOM, BHYTPEHHEM HITU
BHelIHeM. B pacckase aklleHT Ha KOMHUYECKOE Hayaio 3HaYUTENbHO YMEHbBIIIAETCS, MEHSIETCS
XapakTep cMexa, KOTOPbIH CTAHOBUTCS MPUTIIYILICHHBIM, C IBHOM npuMechio rpyctu. Komuzm
paccka3a HOCUT JIMPUKO-Tparuueckuii xapakrep. [lucatenb couyBCTBYET CBOEH reporHe, HO He
cTpeMuTcs K ee uaeanu3anuu. OHa He CKPBIBAET CTPax, SMOIMOHATIBHYIO OTPAaHUYEHHOCTh
CBOMX TEPCOHAXEH, MX HEBO3MOKHOCTh MTOYYBCTBOBATH CE0S YaCThIO OOJIBIIIOTO MUPA.
beccoObITHITHBIN CIOKET nepefacT riayookuil PriocoPCKuil CMBICT: HENb3S YEIOBEKY
OTPBIBATHCS OT POJHBIX MECT, OT POJHOM KYJIbTYPBI, OT KOJUICKTUBHBIX TPAJIHUIIHIA TOTO
o011ecTBa, B KOTOPOM BBIPOC.

E.U. Useinova

THE IMAGE OF THE RUSSIAN EMIGRANT IN THE STORY N.A. TAFFY MARKITA

Story, emigration, russian man, artistic image, comic.

The article presents the image of the russian man in the story N.A. Taffy Markita. The analysis
revealed the transformation of the image of the russian man in the image of the russian emigrant.
The writer often refers to his memories to determine the features of the perception of the russian
emigrant. To understand the image of a russian emigrant, it is important to determine in what
space she is: her own or someone else’s, internal or external. In the story, the emphasis on the
comic beginning is significantly reduced, changing the nature of laughter, which becomes
muffled, with a clear admixture of sadness. The comic character of the story is lyrical and tragic.
The writer sympathizes with his heroine, but does not seek her idealization. It does not hide the
fear, emotional limitations of their characters, their inability to feel part of the big world, the
story conveys a deep philosophical meaning: a person can not break away from his native places,
from his native culture, from the collective traditions of the society in which he grew up.



T.E. DEUTUHA

KOHHOTALIMHU CJIOBA UHTEJJIMTEHLMSI KAK XAPAKTEPHASI YEPTA
BPEMEHM (HA IPUMEPE POMAHA A.A. COJLDKEHULIBIHA «<ABT'YCT
YETBIPHAJLIATOT O)

A.N. ComKeHULIbIH, UHTEIUTUTECHIIUS, «ABryCT UeTbIpHAILIATOTOY.

Uccnenosas no HaronansHOMY KOpItycy pycckoro si3bika (¢ 1860-x rogoB 10 Hauana XX
BeKa) U coBpeMeHHOMY COJDKEHUIIBIHY y3YCy KOHTEKCTHI YIIOTPEOICHHS CI0BAa HHTEIUTUT CHITHS,
aBTOP MPHUXOJUT K BBIBOJTY, YTO BAPHAHTHI YIIOTPEOICHUS CIIOBA B pOMaHe «ABTyCT
YeThIpHAIIATOT0Y SBIISIFOTCS HHBIMU: HE TIOBTOPSIIOT TOTO, YTO MIHCATENIh MOT IPOYECTh B
razerax Hayana 1910-X roi0B ¥ 3a4acTyI0 IPOTUBOIOIOKHBI TOMY, YTO OH BUJICI U CJIBIIIAI
BOKpYT ceOs1. 3Has peanuu cBoero BpeMeHu, COMKEHUIIBIH MOJIEMHU3UPYET C HUMHU.

T.E. Feigina

CONNOTATIONS OF THE WORD INTELLIGENTSIA AS A CHARACTERISTIC
FEATURE OF THE TIME (AS IT IS PRESENTED IN THE NOVEL OF A.l.
SOLZHENITSYN AUGUST 1914)

Alexandr Solzhenitsyn, intelligentsia, August 1914.

This article focuses on the use of the word intelligentsia from the 1860-s to the beginning of the
20th c. (based on the National Corpus of Russian Language), as well as in the lifetime of the
writer. The author concludes that Solzhenitsyn in his August 1914 used this word differently to
the newspapers of the early 1910-s and often opposite to what he saw and heard around him.
Correlating to the reality of his time, Solzhenitsyn argued with them.



BAH ITOH

«HAUBHAS» IMHI'BUCTHUKA: 9BOJIIOIUA ITOHATHUA

Teopust OOBIICHHOM TUHTBUCTUKH, (DOJIBK-TMHTBUCTHKA, HAUBHAS (OOBIICHHAS ) TWHTBICTHKA,
HAaWBHOE 3HaHUE, HAYYHOE 3HAHUE, PSIJIOBOM HOCUTEIIb SI3bIKA.

B craTtbe YCTaHABJIMBACTCA cneumbmca, npucyniasa HaunBHOMY 3HAHUIO, KOTOPOC B OTJIMYUC OT
HAYYHOTO 3HAHUS KPUCTAILUTU3YETCS MPEHUMYIIECTBEHHO B JOPMAX €CTECTBEHHOTO S3BIKA.
OTMG‘-IaeTCSI, YTO ITOBBIIICHHBIN HHTCPECC JIMHIBUCTOB K aCIICKTaM «HAWBHOM JIMHTBUCTUKH)Y
Habmromaercs ¢ 90-x ronoB XX Beka. CiieICTBHEM 3TOTO cTaIo0 (POpMUPOBaHUE
CaMOCTOSATENIFHOTO HAaIPABJICHHS, HA3bIBAEMOT'0 B HACTOSILEE BPeMs TeOpHel OObIICHHOI
JUHTBUCTUKU. OCHOBaHHUEM JJIS BBIACICHUS JAHHOTO HayYHOI'O HAlpaBJIEHUS CTAIHU HE TOJIBKO
UCCJIEIOBAaHHS B 00JIACTH SI3BIKOBOI KOHIIENTYaJIH3alMH, HO ¥ HAOTIOICHHS 32 OOBIICHHOM
METas3bIKOBON peiIeKCHel PSIOBBIX HOCUTENEH SI3BIKA.

Wang Peng

«NAIVE» LINGUISTICS: THE EVOLUTION OF THE CONCEPT

Theory of ordinary linguistics, folk linguistics, naive (ordinary) linguistics, naive knowledge,
scientific knowledge, ordinary native speaker.

The article establishes the specificity inherent in naive consciousness, which, unlike scientific
knowledge, crystallizes mainly in the forms of natural language. It is noted that the increased
interest of linguists to the aspects of “naive linguistics” has been observed since the 90s of the
twentieth century. The consequence of this was the formation of an independent direction, now
called the theory of ordinary linguistics. The basis for the allocation of this scientific direction
was not only research in the field of language conceptualization, but also the observation of
everyday metalinguistic reflection of ordinary native speakers.



A.C. 3AHMIIEBA, 10.B. CIO)KEHUKUHA

JABE KOTHUTUBHBIE TOYKH PEOEPEHIIMU TEPMHUHA-CJIOBOCOYETAHUA

TepMI/IHO.HOI‘I/ISI, TCPMHH, TepMI/IHOJIOI‘I/I‘-IeCKI/If/'I CJIOBApb, KOTC3HA, KOTCPCHTHOCTh, KOTHUILHMA.

Matepuanom ucciieJoBaHus MOCIYKHJIa OJHA U3 TEPMUHOJIOTUN HOBEUILIErO BPEMEHU —
CrienManbHas JIGKCUKA YPE3BbIYAHBIX CUTYAIU, JIEKCUKOTpaQUUECKH MpeICTaBICHHAS B
SHIMKIIONIEIMUECKOM ciioBape «I pakJaHcKast 3aluTa». ABTOPBI CTaThU OOpaTHIIM BHUMaHUE HA
3HAYUTENBHOE KOJIMYECTBO CIIYy4aeB, KOI/a CJI0BAPHAs CTaThs HAYMHACTCA HE 110 POJOBOMY
CJIOBY — MMEHM CYLIECTBUTEIBLHOMY, a 110 BUJOBOMY. | HIIOTE3a HCCIIEI0OBAHUS COCTOUT B TOM,
YTO TEPMHUHOJIOTUYECKUH CIIOBAph MPEACTaBIAET COO0M 0COOBIN BU TEKCTA, K KOTOPOMY
IIPUMEHHUMBI TIOHATHUS KOT€3UH U KOrepeHTHOCTU. CTPYKTYpUPOBAHUE TEPMUHOB 10 BUJIOBOMY
CJIOBY SIBJIAETCS NPOSABIECHUEM KOMIIO3ULIMOHHO-CTPYKTYPHOI'O TUIIA KOIE3UH, €€ JICKCUYECKON
Pa3sHOBUIHOCTHIO. Takoe pacnooXkeHne MaTepuaia HallydlIuM o0pa3oM pean3yeT BHEIIHIO
IIParMaTHYECKYIO CBA3HOCTD, OTPA’KA€T BHYTPEHHIOKO COAEPIKATEIBHYIO LIEIbHOCTh TEKCTA, 1a€T
BO3MOKHOCTb I'PYIIIMPOBKHU CIIEHHUAIBHBIX JIEKCEM BOKPYT KIOYEBOIO TEPMUHA.

A.S. Zaytseva, J.V. Slozhenikina

TWO COGNITIVE POINTS OF REFERENCE OF TERM-COLLOCATION

Terminology, term, terminological dictionary, cohesion, coherence, cognition.

The material for research is one of the newest terminologies — the special emergency situations
vocabulary represented lexicographically in the encyclopedic dictionary “Civil Protection”. The
authors of the article point to a great number of dictionary entries beginning with a specific word
instead of a generic word — the substantive. The hypotheses for research is that terminological
dictionary is a special type of the text to which the notions of cohesion and coherence can be
applied. The structuring of the terms according to specific words is the demonstration of
compositional-structural type of cohesion, its lexical variety. This organization of material
provides the best way to achieve outer pragmatic coherence, to reflect inner informational
integrity of the text, to give the possibility to group special lexemes around key term.



A.M. OJIbBXOBCKAS

CJIOBAPDH VS KOPIIYC: TEOPETHYECKOE OCMBICJIEHUE U METOAUYECKOE
INPEJIOMJIEHHUE

CroBaps, KOpITyc, ClIOBapHas paboTa, KOPILyCHOE TPEeroiaBaHue, MPEroiaBaHue PyCCKOro
SI3bIKA, JIEKCUKA.

Cratps NOCBsIIEHAa CPABHUTEIBHOMY aHAJIU3Y JIBYX JIMHIBUCTHUECKUX UCTOYHUKOB — CJIOBaps
U Kopryca. BbIsIBUB meJaroru4eckyro crieuguKy Kaxaoro, aBTop MpeaiaraeT ynpaKxHeHHs,
KOTOPBIE OPraHU3YIOT paboTy y4aluxcs ¢ IByMs IPOU3BEICHUSIMUA OJTHOBPEMEHHO.
[IpencraBieHHble 3ajaHKs HAPABJIEHbl HA OTPAOOTKY JEKCUUECKUX KaTeropuil U ONUparoTCs Ha
naHHble HaloHanbHOTo KOpITyca pycCcKOro si3blka, a TAK)Ke TOJIKOBbIE U opdorpaduieckne
CJIOBapH.

A.l. Olkhovskaya

DICTIONARY VS CORPUS: THEORETICAL COMPREHENSION AND PRACTICAL USE

Dictionary, corpus, dictionary work, data-based teaching, Russian language teaching, lexicon.

The article deals with the comparative analysis of two linguistic sources - a dictionary and a
corpus. Revealing the pedagogical specificity of each one the author suggests exercises
organized the work of students with two sources at the same time. The tasks are aimed at the
study of lexical categories and are based on data from Russian National Corpus, as well as
explanatory and spelling dictionaries.



E.A. TYIIMIBIHA

TJIATOJIbI YCTHOM PEUM PYCCKOTI'O SI3bIKA B BOCIIPUATHMA ET'O
HOCHUTEJIEHN: OIBIT OJHOI'O JMHTBUCTUUYECKOI'O SKCIIEPUMEHTA

['maronsl peyn, SKCIEPUMEHT, JIEKCUKOTpadus, KOPIyc, YaCTOTHOCTh, CEMBI, IPU3HAK.

CraTbs NOCBsILEHA [1aroJIaM yCTHOM pedH PYCCKOIO S3bIKa, @ MMEHHO — aHAIIU3y PE3yJIbTaTOB
JMHTBUCTUYECKOTO SKCIIEPHUMEHTA, KOTOPBI OBLII MPOBE/CH, YTOOBI YTOUHUTH KOMILIEKC
IIPU3HAKOB, BBIJEIIIEMbIX HOCUTEISIMU PYCCKOTO SI3bIKa B TAKUX IJIarojax ¢ eJIbI0 COCTABIICHUS
MX KOMIIJIEKCHBIX CJIOBapPHBIX OIMCAHUM C yUETOM BCEX CEMAHTUYECKUX HIOAHCOB.
HccnenoBanue riaaroyioB B JEKCUKOrpauyeckoM IJIaHe MPEICTaBIsAeTCS aKTyalbHON
COBPEMEHHOM 3a/1a4u€il, TaK KaK B HACTOSAIIEE BPEMS TAKUE IJ1aroJibl JIydlle BCETO U3yUYEHBI B
CHUCTEMHOM, ()YHKLIMOHATIBHOM U CPAaBHUTEJILHO-COITOCTABUTEIILHOM aCIEKTax, B TO BpeMsl KaKk
paboT ekcuKkorpaduuecKoro rniaHa o4eBUIHO HepocTaeT. CleayeT OTMETUTh U TO, UTO
HecHelHaln3UpOBaHHbIE TOJIKOBBIE CIIOBAPH I10-Pa3HOMY OIUCHIBAIOT €IMHUIIBI TON JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKOH IPYIIIbI, BCIEACTBUE YETO ONMCAHUE OJJHOW U TOM XK€ JIEKCEMBI B pa3HbIX
CJIOBapsIX MOXKET OTIMYATHCA [0 00bEMY CEMAHTUKH, 00bEMY JOTOIHUTEIbHON NH(pOpMaLuu
AKIIEHTOJIOTUYECKOT0, FPAaMMAaTUYECKOT0 U WIUTIOCTPATUBHOIO IIJIaHOB U T.I1. Takoit
«JIeKCHKOTpahuIecKuil pa3sHOOO0I» U CTaJl IPUIMHON MPOBEACHHUS JIMHTBUCTHIECKOTO
JKCIIEPUMEHTA, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKAJIO HECKOJIBKO TMIIOTE3: COBPEMEHHBIE aKaJIeMUUECKUE
CJIOBapH, BO-TIEPBBIX, OTPAXKAIOT HE BCE IPU3HAKU, KOTOPBIE BBIIEIISIFOTCS HOCUTENSIMH SA3bIKa B
CEMaHTHKE IJ1aroJia, a BO-BTOPBIX, B HUX 3aPETUCTPUPOBAHBI HE BCE JIEKCEMBI IaHHOM IPYIIIBL.

E.A. Tupitsyna

VERBS OF ORAL SPEECH OF THE RUSSIAN LANGUAGE IN THE PERCEPTION OF ITS
SPEAKERS: THE EXPERIENCE OF ONE LINGUISTIC EXPERIMENT

Verbs of speech, experiment, lexicography, corpus, frequency, feature, sign.

The article is devoted to the verbs of the Russian oral speech and the analysis of the results of the
linguistic experiment, which was carried out to clarify the complex features allocated by native
speakers of the Russian language in such verbs in order to compile their complex dictionary
descriptions taking into account all semantic nuances.



A study of these verbs in terms of lexicography is relevant in the present time, because they are
learnt in a systematic, functional and comparative terms, while there is obviously a lack of works
on lexicographic basis. It should also be noted that non-specialized dictionaries differently
describe the units of this lexical-semantic group, so that the description of the same lexeme in
different dictionaries may differ in terms of semantics and the amount of additional information
of the accentual, grammatical and illustrative plans. This "lexicographical diversity" was the
reason for the linguistic experiment, which was based on several hypotheses: modern academic
dictionaries, firstly, do not reflect all the features of the verbs of oral speech that are
distinguished by native speakers in their semantics, and secondly, dictionaries are not registered
all the lexemes of this group.



A.B. POMAHOBA

CIIOCOBbI BBIPAKEHUA XYIOXKECTBEHHOM JIETAJIA B TEKCTE
PEITOPTAKA

XYI[O)KGCTBCHHB.SI ACTaJIb; CTATUYHBIC, TUHAMUYHBIC CCHCOPHBLIC ACTAaIM, aBTOPCKasA OLCHKA.

Xya0KeCTBeHHas IETallb B TEKCTE PEIopTaxka SIBJISICTCS BAXKHBIM CPEJICTBOM JTOCTHKECHHUS
ABTOPCKOTO 3aMbIciia — COKYCUPOBATh BHUMAHHUE YMTATENS HA HAaNOOJee 3HAUUMBIX U
XapaKTEepHBIX YepTax 00CTAaHOBKU WM TiepcoHaxa. Llenb paboTel — onpeaenuTs poib
XyJI0’KECTBEHHOM JeTalId B TEKCTE PEIOPTaXKa, BBIJCIUTH CIIOCOOBI €€ BEIPAXKEHHS Ha MaTepuase
nyonukamuii B xxypHaie «Pycckuit peroprepy.

Peanu3zanus uccnenoBarenbcKux 3aaa4 Obula JOCTUTHYTA MYTEM aHaJIN3a A3bIKOBBIX CPEACTB U
oIpezesieHus: CIOCOO0B BhIpaXKEHMsI Xy10°KECTBEHHOH JleTanu B myOnukanuu «Mcuxausm u
Consipuc». OCHOBHON METOJI UCCIIEJOBAHMS — JIMHIBUCTHUUYECKNI aHAJIN3 TEKCTA.

Hamu PACCMOTPCHBI CTATUYHBIC U JTUHAMUYHBIC ICTAJIM B TCKCTC PCIIOPTAXKA.
HpOaHaJII/I3I/IpOBaHI)I CCHCOPHBIC ACTAJIN, 4 TAKKC CITOCOOBI nepeaayum 3ByKa, CBCTa, IB€Ta U
3al1axa ¢ IOMOIIbIO JIMHIBUCTHYCCKUX CPCICTB.

A.V. Romanova

WAYS OF EXPRESSING ARTISTIC DETAIL IN THE TEXT OF THE REPORT

Static, dynamic sensory details; author's estimation.

The artistic detail in the text of the reportage is an important means of the author’s intention
achieving - to focus the reader’s attention on the most significant and characteristic features of
the situation or personage. The purpose of the work is to determine the artistic detail role in the
text of the reportage, to identify ways of its expressing on the material of publications in the
journal Russian Reporter.

The realization of research was achieved on the basis of the linguistic means analysis and the
definition of ways to express artistic detail in the publication "Hesychism and Solaris". The main
method of research is the linguistic analysis of the text.

Static and dynamic details in the text of the reportage were investigated. Sensory details, as well
as ways of expressing sound, light, color and smell with the help of linguistic means were
described.



